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Современная пресса – неотъемлемая часть жизни современного общества, язык которой все больше превращается в мощный источник нового культурогенеза. Именно этой причине в течение многих десятков лет отечественные и зарубежные языковеды детально рассматривают специфику языка прессы и исследуют прагматический вопрос о сохранении и передаче информации в рамках публицистического текста. Так, Г.В. Пан отмечает, что язык газеты обладает противоречием между стремлением к максимальной полноте и ясности изложения, с одной стороны, и стремлением к лаконичности и экономности, с другой. Данное противоречие снимается за счёт использования различных способов экономии средств выражения совместно с употреблением стандарта и экспрессии [Пан 1978: 29]. В свою очередь А.С. Микоян считает, что одной из важных особенностей текстов СМИ практически всех жанров является сочетание в них элементов сообщения и воздействия. Хотя главной функцией массовой коммуникации принято считать передачу информации, эта передача довольно редко бывает полностью нейтральной, т.е. абсолютно свободной от элементов воздействия на аудиторию. В большинстве случаев передача информации сопровождается прямым или завуалированным выражением оценки, языковыми средствами и речевыми приемами, побуждающими аудиторию к определенной реакции на передаваемую информацию, средствами привлечения внимания к информации или к точке зрения, выражаемой в сообщении [Микоян 2003: 3]. Таким образом, мы можем сделать вывод, что прагматическая специфика публицистических текстов во многом зависит от использования различных языковых средств и элементов воздействия на читателя. 
Невозможно представить язык современной прессы без новообразований, которые также можно считать элементами воздействия на читателя. Сегодня наша речь пополняется огромным количеством новых слов и пресса, как губка впитывает их и вовлекает в новую сферу употребления. Многие печатные издания пестрят неологизмами и тем самым завлекают своих читателей. «Обращение к изучению неологизмов в рамках газетного текста не случайно. Газета является сферой, наиболее быстро реагирующей на появление новых объектов, явлений окружающей действительности, и, вследствие этого, газетная сфера, как таковая, создает благоприятные предпосылки для возникновения новых слов. Вместе с тем язык и стиль газеты имеют свои отличительные характеристики, позволяющие противопоставить ее другим языковым сферам. Соответственно условия употребления неологизмов в газетном тексте имеют свою определенную специфику» [Заботкина 1989: 58]. В данной статье, нам бы хотелось поподробнее рассмотреть специфику функционирования новообразований именно в английских публицистических текстах. 

Развитие информационных технологий наложило свой отпечаток на лексическую картину публицистического стиля. Именно поэтому в газетных текстах на английском языке довольно обширную группу новообразований составляют собственно неологизмы (56%) где новизна формы сочетается с новизной содержания, о чем и писал в своей работе А.С. Микоян. В большинстве своем новые слова используются для привлечения внимания читателя и для эмоционального воздействия на него. Это можно проследить на следующих примерах: так, неологизм “showmanship” (умение показать товар лицом, пустить пыль в глаза), употребленный в заголовке одной из статей “The Guardian” не мог не привлечь читателей к прочтению статьи: “Plantwatch: Showmanship in the woods”. Также в газете “The Guardian” в музыкальной статье об электронной музыке можно встретить такие неологизмы как “synthgirls” и “synthboys”: “There were synthgirls (La Roux, Little Boots, the cocknbull kid, Lady GaGa, Envy, Charli XCX, Goldie Locks) and synthboys (Dan Black, Frankmusik)…”. Здесь внимание читателей привлекает новизна формы слова. Так, благодаря основе synth- (от слова “synthetic”) появилось такое направление в музыке как “synthetic-pop”, и, следовательно, “synthgirls” и “synthboys”– это музыканты, исполняющие музыку в данном направлении. 
В английской прессе нередко можно встретить заимствования из других языков. Они также представляют большой интерес для лингвистов и лексикологов. Так, например итальянское слово “telefonino” употребленное в газете “The Independent” несомненно, имеет целевую направленность – воздействие на читателя, привлекая его внимание использованием иноязычного слова: “It is impossible to get away from the wretched telefonino wherever you are  in Italy. Of all the countries in Europe, only Britain has more mobile telephones.” Для сохранения подобного прагматического воздействия при переводе, необходимо перевести слово с помощью транскрипции – «телефонино».  Тоже можно сказать о немецком слове “angst”, которое нередко появляется на страницах английской прессы: “Top ten teen angst pop from the 90s ... Radiohead – Creep.” 

В завершении данной статьи, хотелось бы сказать, что современная пресса, как англоязычная, так и отечественная является первым письменным фиксатором, регистрирующим появление лексических инноваций, имеющих тенденцию проникать в литературный язык. В газетном тексте новое слово имеет реальную возможность пройти стадию социализации.
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